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1. HEJIb 1 3AJAUYN U3YUEHHUA TUCHUILTHUHBI (MOAYJIA)

e b 0cBOGHHS THCIHILIHHBI —

NOBBIMEHUE — UCXOOHO20 — VPOBHS  GIUOEHUS]  UHOCHPUHHBIM  S3bIKOM,
QOCHIUCHYINOZ0 HA NPeObiOVUfelt CInYyIeHH 00pa308aHis, i 081A0eHUEe CIMYOeHmAMY
HEOBX00UMBIM U OOCMAMOYHBIM VDOBHEM KOMMYHUKUMUGHON KOoMRemenyuy 0
pewienis  COYHaIbHO-KOMUYHUKUIMUBHBIX 3004y 6  Obimo6oll,  KVIbMYPHOU,
NPOPECCUOHATLHOR 1 HAVYHOU OCAMETIbHOCHI N0  HANPABGIEHUIO NOOSOMOGKU
38.03.01 «Ironomura», 8 paziuynelX cumyayuax obwenuss ¢ 3dpyOescHvivu
HAPMHEPAMI, ( MARNICE 0151 OALbHENUe20 CAMO0DPAZ0BANIA.

3agayaMH 0CBOCHUS TUCLIUILJIHHLI ABJISIOTCS:

. pazeumue KOSHUNUGHBIX i UCCTCO0BAMEAbCKUX  YMeHU,
UHPOPMAYUOHHOT KVIbMYPBI;

* PACULLPEHIIE KPY2030pa it HOGLIMEHIE 00elt KYAbmYpbl CIMVOEHM 06,

* BOCHUMAHUE MOACPAHIMHOCHI U YBANCEHUS K OYXOBHbIM YEHHOCHIAM

PUBHBIX CIPUH U HAPOJ08.

2. TPEBOBAHUA K PE3VJIIBTATAM OCBOEHHUA TUCHHUIIJIHHBI
(MOOVYJIA)

2.1 Ilnanupyemble pe3yJabTaThbl 00yHeHHS 110 JUCLIHILIHHE

H3y4yeHre IUCLMIUTMHBL «JIpaxmuxyym RO Kyasmype peuesozo oOwgenud Ha
UHOCHIPAHHOM A3bIKe» HANPABJIEHO HA (POPMUPOBAHHUE CIEIYIOIMMX KOMIIETEHIIHI:
VHUBEPCAJbHBIX KOMIETEeHIHH H HHAHKATOPOB HUX J0CTHKEHUA:

HanmenoBanue | Koa n HaumeHoBanue | Koa W HaWMeHoBaHHe  WHAHKATOpPa
KATETOPHH YHHBEPCAIbHOH AOCTHIREHHUS YHHBEPCAIbHOH KOMIIETCHIIHH
(rpynmnn1) KOMIETCHIHH
YHHBEpPCANbHbIX | BINYCKHHKA
KOMIOETCHIH A
Kommynukauua | YK-4. Cnocoden YK-4.1. BpiOupaer Ha rocynapCTBEHHOM MU
OCYILECTBIATh MHOCTPAHHOM (-bIX) H3bIKaX KOMMYHUKaTHBHO
OEeNOBYIO MpUeMIIEMble  CTHMb  JENOBOr0  OOLIEHHA,
KOMMYHHKALHIO B BepOanbHble W HeBepOanbHblE  CpeOcTBa
YCTHOH M MHCbMEHHOH | B3AHMOAEHCTBUA ¢ MAPTHEPAMM.
(hopmax Ha YK-42 Hcnonbayet UH(OPMALHOHHO-
rocyJapCTBEHHOM KOMMYHHMKaUHOHHbBIE TEXHOMOTHH MPU MOUCKE
a3bike Poccuiickoi HeoOxoouMOH  HHpoOpMaLUMH B [pOLeCCe
DPenepaliud H PeLIeHHs CTAHJAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
HHOCTPaHHOM( bIX ) 32744 Ha rocyJapCcTBEHHOM M MHOCTPAaHHOM (-
A3bIKe{ax) bIX) A3bIKaX.
YK-4.3. Cnocoben OCYLIECTBIIATh
KOMMYHHKALIHK) HA HHOCTPAHHOM S3bIKE B
CUTYaLUIX aKageMHUIeCKOro u
npodheCCUOHANBHOTO obureHus B
HHTEPHALMOHANIBHON cpene ¢ NOHHMaHHEM
KYJIBTYPHBIX,  SI3BIKOBBIX M COLHAJIBHO-
SKOHOMHUYECKUX PazTuyui
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2.2 Pe3yjbTaThl 0CBOCHHS 00pa30BaTeILHOI NPOrpaMMEI

B pe3yapTaTe M3Y4YEeHNs JUCIIMILUTHHBL 00YYArOUIMICA NOTKEH:

3HaTh:

- KOMMYHUKAaTHBHO TMpUEMIIEMBIE BepOabHBEIE W HeBepOalbHBIE CPeNCTBA
B3aHMOICHCTBHSA ¢ MAPTHEPAMH, a TAKXKE IPUEMJICMBII CTHITb JSIOBOro OOLICHUS.

YMeTh:

- MCIIONBL30BATh HHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHEIE TEXHOJNOTHH TIPU MTOUCKE
HeoOX0MUMOH HH(pOPMAIIMH B MIPOIECCE PEUICHH CTAHAAPTHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
3a4a4 Ha TOCYJAPCTBEHHOM M HHOCTPAHHOM (-BIX) A3BIKaX.

HAaBBIKH H/HJIH OTIBIT JeITeIbHOCTH:

- CIOCOOHOCTE OCYIIECTBJIATE KOMMYHHKAUMIO HA HWHOCTPAHHOM S3BIKE B
CHTYALMIX aKaJAEMHYECKOTr0 H MPO(ECCHOHANBHOTO O0IIEHH B MHTEPHAIIMOHAIBLHOM
Cpeae ¢ MNOHHMAHHUEM KYJBTYPHBIX, A3BIKOBBIX W COLMAJIBHO-3KOHOMUAYECKHUX
pasInyIui.

3. MECTO JUCHUITJIUHBI (MOAYJIA) B CTPYKTYPE
OBPA3OBATEJBLHOMI ITPOI'PAMMAbBI

JIMCIMIUTMHA OTHOCHTCA K AUCHUIUTUHAM ParVIbmamueHon dacmu, gopaupyemo
VUACIHUKAMY  0DPA306AIMEAbHbIX  OMHOWeHYt, HanpapieHns mnoarotopku 38.03.01
JKOHOMHKA.

4. OBBEM JUCHHUILIMHBLI (MOJY.JI51) U BU/Ibl YUEBHOIT PABOTHI

Bcero dacop
. 71 QUHO- .
- HAna ouHoi A . Hns 3aouHoii
ObbeM THCLUHILTHHBI 3A04HOI
Gopmer dpopMbl
bopMBI i
00y-eHHs - 00y4eHus
o0yYdeHUs
Ofmana TPYAOEMKOCTH HCIHNTHHDbI
1 pya Auen 2/72 2/72

(3a4eTHBIX eTHHHL/YACOB)
KontakTHasn padora — AayaHTOpHbIE 20 20
3AHATHA}

JleKuuH 2 2

(CeMHHAPBI, NPAKTHYECKHE 3aHATHSA 16 16

JlabopatopHbie paboThl

Kt3a, K19k, Kouc 2 2
CamocToaTenbHas pabGora
ofyuamoinerocs (BCero ¢ MpoMeRyYTOMHOMH 52 52
aTrecTauMeil)
Bun npoMeRyTOUHOH aTTecTANMH (334eT,

A TP yr s ( 3auer Jauver

3a4eT ¢ OLUESHKOH, SK3aMeH)

5. COJEPKAHHUE JUCHUIIIUHBI (MOAYJIA)

5.1 Coaep:xkaHHe THCUUILIUHBI (MOYJI51)

Tema 1. Introduction to the translation theory. Introduction to translation theory.

Links of translation theory with other branches of science. The role of
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translation in the cross- cultural communication.

Tema 2. Professional translation theory. Risk management in professional
translation theory. Risk and success in translation. Good translation: art, craft, or
science?

Tema 3. Record highs and record lows. Reading and vocabulary section.
Speaking section. Translation section. Writing section.

Tema 4. Markets watch. Reading and vocabulary section.

TEMAS. Economic cycle and key indicators. Reading and vocabulary section.
Translation section. Writing section. Speaking section. Graphs and charts.

Tema 6. Boom and boost. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Creating graphs.

Tema 7. The World crisis. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 8. Banking sector. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 9. Business and businesses. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 10. Industries and sectors. Parents and sisters. Reading and vocabulary
section. Translation section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 11. Restructuring. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 12. Mergers and acquisitions. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 13. Production and sale. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 14. Stocks in trade. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.
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Ecedweb; Econ Links: student resources; Economics and Business Education
Association; Economics America; The Internet Economist (tutonal on using
the Web: Oxford School of Learning: Resources for University Teachers of
Economies (University of Melbourne);

Federal Reserve Bank of San Francisco: Economics Education; Federal
Reserve Bank of Minneapolis Economic Education; WebEc resources; BibEc
papers; Online Opinion (Economics); The Idea Channel;Resources For
Economists on the Internet (RFE); Classroom Expemomics; VCE Economics
(Economics teaching resources - Australian); Estima (statistical analysis): Why
Study Economics? Veconlab: Charles Holt's classroom expenments

3amanue 1. Translate the following sentences into Russian, paying attention to
the active vocabulary.

1)  Bank of England governor Eddie George recently hinted at another rate
rise — the sixth in 11 months under Labour — to curb high street spending and
inflation.

2) After the boom, the economy overheated and the Government resorted to
mterest rates to dampen it down.

3)  The low level of current investiment has serious implications fro future
economic growth.

4y  Domestic conditions did not justify a loosening of monetary policy.

5)  We have a buoyant economy and unemployment is considered lower
than the regional average.

6)  He floated his firm on the stock market.

7)  The Federal Reserve controls the three tools of monetary policy - open
market operations, the discount rate, and reserve requirements.

8)  Investors weren’t concerned about short-term profits over the next few
years.

9) It’s a good idea to spread your savings between several building
societies.

10) Eventually there will be a recession, since aggregate demand and supply
can never run perfectly in balance.

11) Thanks to the restructuring efforts last year the company’s performance
greatly improved.

12) Manufacturing glitches have limited the factory’s output, and costs are still
far too high.

13) They said Western aid was needed to cushion the blows of vital reforms.

14) Town planning and land allocation had to be coordinated.

15) Interest rates are controlled by the Bank of England, through operations in
the discount market.

3apanue 2. Write a descriptive paragraph on industries and sectors.

3ananue 3. Write a descriptive paragraph on mergers and acquisitions.

3amanue 4. Write an opinion paragraph on banking sector.

3ananue 5. Write an opinion paragraph on business and businesses.

3apanue 6. Write a comparison paragraph on stocks in trade in Russia vs USA.

3ananue 7. Translate the following sentences into Russian, paying attention to
the active vocabulary.
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2022. - 124 c¢. . na. — PesxkuM gocTyna: no NOANHCKe. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=683125

5. | llerposa, FO. A. AHrnuiickuii A3pik : yuebuuk : [16+]/ HO. A Ilerpoea, E. H Carafinaunas,
B. b. UepemuHa ; PocToBekuii rocyaapcTeeHHbI 3koHOMUUeCKHH yHuBepcHTeT (PUHX). —
Poctop-Ha-Hony : M3natenscko-nonurpaduueckuit kommnexke PI Y (PUHX), 2020. — 210 ¢.
: Wi, Tabn. — PeskuM JocTymna: nmo moAanucke. —

URL: https://biblioclub ru/index php?page=book&id=611191

6. | Uunmuesny, H. M. Anrnuiickuii sseik. [Ipodeccnonansnas nekcuka sxkoHomucra=The English
Language. Professional Economist Vocabuary : yueSHoe nocobue / H. M. Uunuesuy. — 2-¢
u3n., crep. — Munck : PUIIO, 2022. — 120 ¢. : un. — PeskuM pocTymna: Mo Moarnucke. —

URL: https://biblioclub ru/index php?page=book&i1d=697596. — ISBN 78-985-895-039-2. —
TexcT : 3NeKTPOHHBIA.

*3BC — 3neKTpOHHO - OUOIHOTEUHAS CHCTEMA

8. INEPEYEHL INTPOI'PAMMHOI'O OBECITEYEHHA,
HH®OPMALNNOHHBLBIX CITPABOYHBIX CHCTEM H HHTEPHET -
PECYPCOB, HEOBXOJAUMBIX JJIAA OCBOEHHUA THCITUIT/ITHHBI

(MOIVJIA)

Ne

o HuTepHeT pecypc (anpec) Onucanue pecypca

1. | http://www bbcworldnews.com | MH(popMaunoHHO-HOBOCTHOM nopTan OpUTaHCKOTO
kaHajsa BBC

2. | http://www economist.com AHTJIOA3BIYHBIN €XKeHeNeIbHbIH KYPHAT 3IKOHOMHYECKOM
HanpaBIeHHOCTH

3. | http://www ft.com AHrnoA3bIuHAs ekeHeaeNnbHas razera QUHaHCOBOM U
5KOHOMHYeCKOH HanpaBleHHOCTH

4. | http://www.cambridge.org O0pa3zoaTenbHbI HHTEPHET-PECYPC U3AATENLCTBA
KeMOpHaKCKOre yHUBEPCHTETA

9. TPEBOBAHHSA K MATEPHAJ/IBHO-TEXHUYECKOMY H YUEBHO-
METOAUYECKOMY OBECIHHEYEHUIO AUCHOUITIVIHHBI (MOIY.JIA)

[ToMeleHus1, B KOTOPBIX MPOBOIATCS 3aHIATHS, NPEICTABILIIOT CO00H yueOHBIe
AYOUTOPUHU AJ1A NIPOBEICHUA yYCOHBIX 3aHATHI. JlaHHEBIC ayAUTOPUU OCHAILICHHBIE
000pYIOBAHNEM U TEXHUUECKHUMU CPEICTBAMU O0OYUEHHUSL.

KoMnbHTEPHI, HH(pOPMALHOHHO-TETeKOMMYHHKAIHOHHBIE CeTH,
ANNAPATHO-TIPOTPAMMHBIC U AYAHOBH3YAJbHbIC CPEACTBA, HAXOASIIUECS B
y4eOHBIX ayIUTOPHSX:

- HOYTOYK ([UIsl NpenoaaBateisl) ¢ BEIXOAOM B CE€Th UHTEPHET,

- IPOEKTOP,

- aKYCTHYCCKasA CHCTEMA,

- 3KpaH /11 NPOEKTOpA;

- IOCKa MapKepHad (yUeHMYECKas J0CKA),

[ToMemeHuss Vi1 CaMOCTOATENBHONH  PadoTHl  O0YYAIQUIMXCA  OCHALUEHBI
KOMIIBIOTEPHON TEXHMKOH M UMEIOT BO3MOKHOCTE MOAKITIOUEHUS K CETH UHTEPHET U
00ECMeunBalOT AOCTYI K 3NeKTPOHHOM MHGPOPMAIMOHHO-00pa30oBaTeNbHON cpene
AKaJEMUH.
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10. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'NH

B nmpouecce OCBOCHUA JAHCITHIITTHHEI nenoJIb3YHOTCA CIICIYIOIIHUE
06pa3OBaTenLbee TEXHOJIIOTHH.

1. CtaHgapTHbIe MeTOAbI 00YUeHHS

* JICKIUH,

®  [IPAKTHYECKUE 3aHATHA, HA KOTOPBIX OOCYKOAIOTCS OCHOBHBIEC NMPOOIEMEL,
OCBEILEHHBIE B JIEKUWAX U CPOPMYIUPOBAHHBIE B IOMAIIHUX 3aJaHUSIX;

¢ [IHCHBMEHHBIE UM YCTHBIE JOMAIIHUAE 3a0aHNUA,

®  CaMOCTOATENbHas padoTa CTYIACHTOB, B KOTOPYIO BXOAUT OCBOCHUE
TEOPETHUECKOr0 MaTepHasa, MOATOTOBKA K MPAKTHYECKUM 3aHATHSIM, BBHINOJHEHUE
YKA3aHHBIX BBILIEC IIMCBMECHHBIX/YCTHBIX 3aJaHUi, padoTa ¢ JIHTEPaTypOi.

2. Meroasl o0y4eHH ¢ TpUMEHEHUEM HHTEPAKTHBHBLIX (opMm
00pa3oBaTe/IbHBIX TeXHOJIOTHIl:

®  MHTEPaKTHBHBIC JIEKIIHH,

®  aHanmM3 OENOBBIX CHUTYaUMH Ha OCHOBE KEHC-METONA M HMMTALHOHHEIX
MOJENEH;

®  [CIIOBBIE U POJIEBBIE UIPHI;

®  KPYIJBIE CTOJIBI,

®  TPYIIOBHIE JUCKYCCHH H MPOEKTHI.



